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Морально-етичним питанням перекладацької діяльно-

сті приділяється все більше і більше уваги, про що 

свідчить все зростаюча кількість праць, що ним прис-

вячені [1-3; 5; 7-9; 11-13]. Саме тому метою статті є 

аналіз літературних джерел, спрямований на виявлен-

ня важливості цього аспекту діяльності перекладача, 

виділення кола проблем, яке він охоплює, та 

з’ясування чому ці проблеми набули настільки важ-

ливого значення в професійній діяльності переклада-

чів. Спочатку визначимося, що таке етика та мораль.  

Етика – філософське поняття, що вживається в де-

кількох значеннях. Етика це – розділ філософії, що 

вивчає поведінку людей та спільне життя людей в ас-

пекті їх обумовленості законами свободи; етика це – 

наука про мораль. Суттєвою особливістю етики є її 

нормативність, адже вона задає ціннісну основу люд-

ської діяльності, визначаючи на що ця діяльність на-

правлена та у чому її досконалість [10]. Останнім ча-

сом на передній план виходить професійна етика [4], 

що тлумачиться як кодекс правил, які визначають по-

ведінку спеціаліста у службовій обстановці, норм, які 

відповідають існуючим законам та міжвідомчим нор-

мативним документам, професійним знанням, стосун-

кам у колективі, глибокому усвідомленню моральної 

відповідальності за виконання професійних 

обов’язків. 

Мораль у філософії визначається як сукупність ре-

гуляторів належної поведінки, через які людина про-

являє себе як розумна, самосвідома та вільна істота. 

Уявлення про мораль формуються в процесі осмис-

лення правильної поведінки, заснованої на ідеальному 

розумінні [10]. Відповідно моральний кодекс це – су-

купність моральних норм та принципів, що рекомен-

дується особам та потребує свідомого відношення. 

Кожна професія має своє коло моральних проблем. 

Але особливого значення ці проблеми набувають для 

професій, об’єктом яких є людина, де представники 

певної професії в силу її специфіки перебувають в по-

стійному або навіть безперервному спілкуванні з ін-

шими людьми. Професійна етика поширюється на ті 

соціальні групи, до яких висуваються найвищі мора-

льні вимоги, відповідно створюються специфічні мо-

ральні кодекси людей цих професій і спеціальностей 

[4]. Саме до таких професій належить і професія пе-

рекладача, а тому морально-етичні питання тут посі-

дають одне з провідних місць. 

Морально-етичні норми поведінки перекладача 

стали об’єктом досліджень провідних вчених [1; 7; 8], 

однак і досі їм не приділяється належна увага при під-

готовці перекладачів. Розглянемо докладніше цей 

компонент. 

Найдетальніший аналіз складників морально-

етичного компоненту нам вдалося знайти у Алєксєє-

вої І.С. Дослідниця [1] відносить до складників про-

фесійної етики перекладача моральні принципи, нор-

ми професійної поведінки, вимоги професійної при-

датності, чітке знання перекладачем свого правового 

статусу, знайомство з технічним забезпеченням пере-

кладу. Моральні принципи включають низку постула-

тів, основний смисл яких зводиться до того, що пере-

кладач не є співрозмовником або опонентом клієнта, а 

тому текст для перекладача є недоторканим, а отже, 

він не має права: за власним бажанням змінювати 

смисл чи зміст тексту при перекладі, скорочувати йо-

го або розширювати (якщо такі додаткові завдання зі 

зміни або адаптації тексту не поставлені замовником); 

втручатися у відносини сторін, або показувати свою 

позицію відносно змісту тексту, що перекладається 

(за винятком випадків, коли перекладачеві офіційно 

надаються дипломатичні повноваження); емоційно 

реагувати на індивідуальні дефекти в мовленні орато-

ра та відтворювати їх, оскільки в усному перекладі 

слід орієнтуватися на усний варіант літературної нор-

ми мови перекладу. Перекладач повинен: одразу ж 

сигналізувати про свою недостатню компетентність, а 

помічені помилки виправляти, а не приховувати; до-

тримуватися правил оформлення (в письмовому пере-

кладі); дотримуватися етики усного спілкування (в 

усному перекладі); зберігати конфіденційність по від-

ношенню до змісту тексту, що перекладається, та не 

розголошувати інформацію; дбати про своє здоров’я, 

оскільки від його фізичного стану залежить якість пе-

рекладу;  

Відповідно до норм професійної поведінки [1], пе-

рекладає має бути непомітним як особистість та не 

пригортати до себе уваги. Одягатися слід охайно та 

відповідно до події, поводитися – із дотриманням за-

гальноприйнятих правил звичаю. Під час офіційного 

обіду перекладач не повинен їсти та пити, адже у 

будь-який момент його можуть попрохати переклас-

ти, а робити це з повним роботом принаймні нечемно. 

Перекладачеві не можна брати участь у розмові як рі-

вноправному співбесіднику, навіть якщо тема розмо-

ви йому не байдужа. Основне його завдання адапту-

ватися до будь-яких умов та працювати за будь-яких 

обставин. Так, якщо між учасниками розмови виникає 

конфлікт, перекладачеві не слід допускати принижен-

ня власної гідності. Звичайно ж перекладач не зо-
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бов’язаний й, зазвичай, не в змозі погасити суперечку, 

однак тут варто дотримуватися певних етичних норм 

поведінки, наприклад, не слід перекладати лайку, дос-

татньо буде просто зазначити, що інша сторона вдала-

ся до лайливих слів. 

До перекладача також висуваються певні вимоги 

професійної придатності, а саме [1]: професійно пос-

тавлений голос, а також знання способів його віднов-

лення у випадку його перевантаження; чистота дикції, 

відсутність вад мовлення; володіння такими техніч-

ними прийомами перекладу, як мнемотехніка (прийо-

ми запам’ятовування), навичка переключення на різні 

типи кодування, навичка мовленнєвої компресії та 

мовленнєвого розгортання; навичка застосування 

комплексних видів трансформацій описового перек-

ладу, генералізації, антонімічного перекладу, компен-

сації; вміння користуватися словниками та іншими 

джерелами інформації; володіння перекладацьким 

скорописом; знання іноземної мови на рівні, близько-

му до білінгвізму, а також знання культури народу, 

що нею розмовляє; активне володіння основними мо-

вленнєвими жанрами та основними типами тексту, як 

рідною, так і іноземною мовою; постійне поповнення 

активного словникового запасу на обох мовах. 

Окрім того, перекладач має добре усвідомлювати 

свій правовий статус та вміти працювати з технічним 

забезпеченням перекладу. 

Велике значення перекладацькій етиці приділяє 

Мірам Г.Е. У своїй відомій книзі [8] у формі цікавої 

розповіді, сповненої прикладів із власного досвіду 

роботи, він перелічує основні її постулати. На перше 

місце досвідчений перекладач ставить наявність по-

чуття власної гідності та відчуття значущості профе-

сії. Перекладач повинен усвідомлювати свою роль та 

відповідальність, не соромити престижну професію 

виконанням різних доручень, що не мають безпосере-

днього відношення до перекладацької діяльності (на-

приклад, перенесення валіз, тощо), або ж, якщо пере-

кладач все таки має таке бажання, ці послуги мають 

надаватися за окрему платню, що має бути оговорена 

заздалегідь у договорі. До речі, в договорі має також 

зазначатися вид перекладу, що його виконуватиме пе-

рекладач. Так, наприклад, якщо перекладач підписує 

договір на виконання синхронного перекладу, ніхто 

не має права змусити його виконувати послідовний 

переклад. Велике значення мають регламентація та 

охорона праці перекладача. Наприклад, практично 

кожний синхроніст стикався з ситуацією, коли в пере-

рві між перекладами, коли він має відпочивати, під-

ходить учасник конференції та просить перекласти 

документ, поки перекладач вільний. Нажаль, нашим 

перекладачам не вистачає почуття власної гідності 

аби відмовитися надавати таку послугу, оскільки час, 

відведений на відпочинок, саме на нього і має бути 

витрачений, адже від цього залежить якість подаль-

шого синхронного перекладу. Отже майбутньому пе-

рекладачеві слід навчитися поважати свою професію 

та ввічливо доводити іншим необхідність ставитися 

до неї з повагою. 

Дуже часто важливі етичні принципи формулю-

ються у вигляді так званих кодексів перекладача, які є 

у більшості міжнародних організацій та професійних 

спілок перекладачів. Їх перевагою є зручна та компак-

тна форма подачі інформації, що чітко розпланована 

по пунктах. Для прикладу наведемо Кодекс професій-

ної етики, розроблений Асоціацією перекладачів 

України [6]: 1. Забезпечувати професійний рівень ви-

конання письмових та усних перекладів; 

2. Дотримуватися точних строків виконання письмо-

вого перекладу, забезпечувати перевірку (вичитуван-

ня) перекладу перед тим, як надати його замовнику 

(клієнту); 3. Докладати постійні зусилля для підви-

щення свого професійного рівня; 4. Дотримуватися 

конфіденційності матеріалів, наданих для письмового 

або усного перекладу, і не використовувати отримані 

відомості в корисливих цілях; 5. Дотримуватися коле-

гіальності. Не критикувати перед замовником (клієн-

том) перекладу, виконані іншими перекладачами; 

6. Не вводити в оману замовника (клієнта) недобросо-

вісною рекламою і не давати хибної інформації про 

можливості своєї перекладацької діяльності; 7. Не до-

пускати зриву прийнятого замовлення на переклад 

через відмову від нього на користь іншого замовлен-

ня; 8. Не допускати відмови від продовження надання 

послуг з усного перекладу з необ’єктивних причин; 

9. Не допускати переманювання замовника (клієнта) у 

перекладацьких агенцій-працедавців, колег-

перекладачів; 10. З розумінням сприймати обґрунто-

вані претензії замовника (клієнта) щодо якості перек-

ладу та вживання необхідних заходів для їхнього усу-

нення; 11. Не допускати надання перекладацьких пос-

луг за демпінговими цінами4 12. Не брати участі у за-

ходах, акціях, що можуть зашкодити репутації АПУ. 

Як бачимо, на першому місці в Кодексі стоять повага 

до професії і почуття власної гідності, а також норми 

професійної поведінки. 

Цікавими є тенденції розгляду етичних проблем 

перекладу, що простежуються в зарубіжній практиці. 

Відомі зарубіжні дослідники [11-13] зауважують, що 

наразі етична відповідальність перекладачів торкаєть-

ся не лише замовників перекладу, вона значно ширша 

по своїй суті й розповсюджується на все людство. 

Відзначається [12], що рішення, прийняті під час ви-

конання письмового чи усного перекладу потенційно 

можуть мати значний вплив на виживання окремих 

індивідів, або ж навіть цілих спільнот; вони можуть 

вплинути на якість життя тих, хто покладається на 

перекладача у певній ситуації перекладу – під час пе-

рекладу бізнесових переговорів, протокольних зустрі-

чей, зустрічей з питань охорони здоров’я, взаємодії 

іммігрантів з приймаючою країною, або ж навіть при 

перекладі інструкції до звичайного міксера. Етичні 

проблеми можуть набувати ще глобальнішого зна-

чення. Наприклад, в одній із публікацій дослідниця 

[13] ставить перед перекладачем таке питання: якщо 

Blackwater (приватна військова компанія у США) по-

просить вас перекласти інструкцію до збору автома-

тичних гвинтівок, які планується застосувати проти 

підлітків у Судані, чи погодитеся ви на це? Така ситу-

ація, як виявилося, зовсім не гіпотетична, оскільки 

саме ця дилема постала перед перекладацькою агенці-

єю авторки, і вона відмовилася виконувати переклад. 

Звичайно що з такою точкою зору погодяться не всі, 

багато хто дотримується думки, що робота залиша-

ється роботою у будь-якому випадку, проте дослідни-

ки [11-13] наголошують на тому, що в першу чергу 
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всі ми громадяни, а це передбачає певну свідомість та 

відповідальність перед суспільством у цілому. Зреш-

тою до перекладацької агенції авторки зазначеної ви-

щу статі [13] стали ставитися з повагою за чітку гро-

мадянську позицію, а роботи не поменшало, а побі-

льшало. Спосіб вирішення таких складних етичних 

питань – індивідуальна справа кожного перекладача, 

але в багатьох роботах [11-13] наголошується необ-

хідність виносити їх на розгляд студентів, що готу-

ються стати перекладачами. Педагогічними засобами 

у даному випадку можуть бути дискусії в аудиторії, 

критичні есе, рольові ігри, тощо [12] задля розвитку 

принципової життєвої позиції та відповідального від-

ношення до своєї роботи. 

Окрім цього, морально-етичний компонент перед-

бачає формування певних інтегрованих якостей пере-

кладача, яким присвячуються роботи багатьох дослі-

дників. Так, в одному з досліджень [9] відзначається, 

що професійне середовище перекладача має потен-

ційно конфліктогенний характер через те, що містить 

у собі об’єктивну суперечливу реальність у вигляді 

взаємодії різних культур, що передбачає наявність 

міжкультурних стереотипів, бар’єрів та конфліктів. 

Саме тому, сучасний перекладач має сприяти подо-

ланню культурних дистанцій шляхом міжкультурного 

посередництва [5], що можливо забезпечити шляхом 

наявності міжкультурної [2] толерантності, готовності 

до управління професійними конфліктами [9] та сфо-

рмованих полікультурних ціннісних орієнтацій [3].  

Міжкультурна толерантність перекладача розгля-

дається [2] як професійно-особистісна якість, що ха-

рактеризується активною позицією особистості в про-

дуктивній взаємодії з людьми іншої культури, наявні-

стю специфічних ціннісних орієнтацій, сукупністю 

професійних знань та вмінь, спрямованих на досяг-

нення взаєморозуміння в процесі перекладу. У своєму 

складі вона має три компоненти: лінгвокультурологі-

чний (відноситься до пізнання та мислення), емоцій-

но-ціннісний (заснований на ціннісній орієнтації осо-

бистості студента на соціально та професійно значущі 

цінності) та комунікативно-діяльнісний (відображає 

рівень прояву міжкультурної толерантності, здатність 

регулювати свою поведінку в залежності від ситуації 

міжкультурного спілкування та умов середи). 

У ході своєї діяльності перекладач може стикатися 

з різними конфліктами, які включають такі види [9]: 

міжкультурний конфлікт як загострення міжкультур-

них бар’єрів і стереотипів; конфлікти професійної ді-

яльності як прояв некомпетентності в перекладі і в 

здійсненні посередницької функції; конфлікти взає-

модії як прояв загострених протиріч спільної діяльно-

сті з суб’єктами професійного середовища; конфлікти 

внутрішньо-особистісного плану як відображення 

криз професійного становлення. Для того, аби ефек-

тивно долати конфлікти, в перекладача слід сформу-

вати готовність до управління професійними конфлік-

тами [9], яка визначається як складна інтегративна 

якість, що являє собою динамічний стан перекладача, 

який має теоретичну та психологічну підготовку, та 

здатного до управління усіма видами конфліктів 

(практична підготовленість), структурований когніти-

вним, мотиваційно-ціннісними, емоційно-вольовими 

та діяльнісним компонентами. Когнітивний компо-

нент включає в себе професійні знання про сутність 

професійного конфлікту, особистісний професійний 

досвід у вигляді впорядкованої системи конфліктних 

ситуацій; типи і види професійного конфлікту; факто-

ри, що впливають на виникнення професійного конф-

лікту; зміст та структура етапів оптимального управ-

ління конфліктами; завдання. Мотиваційно-ціннісний 

компонент містить сформовану система цінностей: 

відношення до насильства, відношення до конфлікту, 

відношення до опоненту, мотивація розв’язання про-

фесійного конфлікту. Емоційно-вольовий компонент 

вміщує вольовий потенціал особистості; особистісну 

готовність до управління професійними конфліктами; 

рішучість, рівень самооцінки, рівень впевненості в 

собі, терпіння, володіння собою, ініціативність, смі-

ливість. Діяльнісний компонент включає сформовані 

вміння вирішення професійних завдань з управління 

конфліктами: завдання з діагностування конфліктної 

ситуації, з прогнозуванню конфліктів, з їх попере-

дження та розв’язання. Саме завдяки управлінню 

професійними конфліктами забезпечується взаєморо-

зуміння суб’єктів міжкультурної комунікації.  

Полікультурні ціннісні орієнтації являють собою 

важливий компонент структури особистості, що відо-

бражає стійке прагнення особи до конструктивного 

опанування цінностями іншої культури в умовах ку-

льтурного різноманіття суспільства та поведінковими 

моделями, що обумовлюють свідомий вибір та спря-

мовуються на реалізацію означених цінностей у що-

денній соціально-професійній діяльності [3]. Струк-

тура полікультурних ціннісних орієнтацій містить: 

когнітивний компонент (проявляється в засвоєнні, ви-

користанні та трансляції знань про культуру країни, 

мова якої вивчається, що дозволяють кваліфіковано 

орієнтуватися в сфері іншомовної культури, розуміти 

мовленнєвий контекст, професійно здійснювати ко-

мунікацію з її представниками); афективний компо-

нент (пов'язаний з проявами щирої зацікавленості, 

емпатійності і толерантності до суб’єктів іншої куль-

тури, готовністю до неагресивної взаємодії з ними); 

конативний компонент (відображає осмислення дос-

віду поведінки в мультикультурному середовищі, 

вміння відбирати поведінкові моделі, адекватні ситу-

ації спілкування, дотримуватися загальноцивілізацій-

них норм етикету для побудови позитивних відносин 

з представниками іншої культури). Усі ці компоненти 

підлягають формуванню у майбутніх перекладачів. 

Спільною рисою усіх окреслених досліджень є по-

вна згода стосовно того, що прийняття до уваги мора-

льно-етичного компоненту особистісної складової 

при визначенні змісту навчання майбутніх переклада-

чів безумовно поліпшить його та створить сприятливу 

основу для подальшого його розвитку в процесі про-

фесійної діяльності. Для перевірки рівня сформовано-

сті у майбутніх перекладачів компонентів особистіс-

ної складової, ми розробили спеціальну анкету, в якій 

студентам пропонувалося відповісти на 20 запитань, 

що, у тому числі, стосувалися й морально-етичної 

сфери. Результати дослідження показали, що студенти 

погано ознайомлені з основами поведінки переклада-

ча та питаннями професійної етики. Лише 7,7% рес-

пондентів відповіли, що перекладач не повинен пере-

носити валізи, оскільки ця послуга не входить до сфе-
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ри професійних обов’язків. Лише 52,3% студентів 

знають, зо під час банкету (на який перекладача за-

прошено для виконання своїх професійних обов’яз-

ків) не слід їсти, а тим паче пити спиртні напої разом 

з усіма. Проблеми викликала й ситуація, в якій під час 

зустрічі одна зі сторін вдалася до лайки по відношен-

ню до іншої сторони. Лише 67,7% студентів усвідом-

люють, що перекладачеві не слід детально переклада-

ти лайливі слова, однак іншу сторону все ж слід поін-

формувати, що по відношенню до неї вжито лайку. 

Отже, проведений аналіз літературних джерел до-

зволяє сформулювати висновки, які полягають у тому, 

що коло питань морально-етичного компоненту не 

обмежується суто необхідністю забезпечення відпові-

дності тексту оригіналу текстові перекладу та певни-

ми загальними постулатами поведінки перекладача в 

різних ситуаціях перекладу. Морально-етичний ком-

понент вміщує в собі дуже широкий спектр питань, 

володіння якими дозволить майбутньому переклада-

чеві якісніше виконувати свою професійну діяльність. 

Результати власного дослідження наочно засвідчили, 

що складові даного компоненту підлягають обов’яз-

ковому формуванню у майбутніх перекладачів. 
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Ольховская А.С. Морально-этический компонент личностной составляющей переводческой компетентности: 

методический аспект 

Аннотация. Статья посвящена анализу морально-этического компонента личностной составляющей переводческой 

компетентности и её содержательному наполнению. Описаны подходы к определению данного понятия и раскрыта его 

структура. Освещены новейшие тенденции к выделению круга проблем, которые рассматриваются в рамках данного 

компонента. Приведены результаты собственного исследования уровня владения студентами знаниями в области морально-

этических принципов перевода, которые показали, что студенты плохо ознакомлены с основами поведения переводчика и 

вопросами переводческой этики. Так, лишь 7,7% респондентов ответили, что переводчик не обязан переносить багаж, 

поскольку эта услуга не входит в сферу его профессиональных обязанностей. Всего 52,3% студентов знают, что во время 

банкета (на который переводчик приглашен для выполнения своих профессиональных обязанностей) не стоит есть и тем 
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более пить спиртные напитки вместе со всеми, ведь это праздник совсем других людей, а для переводчика это – работа. 

Проблемы также вызвала ситуация, в которой во время встречи одна из сторон употребила ругательства по отношению к 

другой стороне. Только 67,7% студентов осознают, что переводчику не следует переводить бранные слова, но все же другой 

стороне следует обязательно сообщить, что другая сторона употребила ругательства. Делается вывод о необходимости 

включения составляющих данного компонента в структуру обучения будущих переводчиков. 

Ключевые слова: морально-этический компонент, личностная составляющая, переводческая компетентность, 

формирование навыков и умений, будущие переводчики. 

Keywords: moral and ethical constituent, personal component, translation competence, skills and abilities formation, future 

translators/interpreters. 
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Застосування мультимедійних технологій у процесі професійної підготовки 

майбутнього вчителя початкової школи

                                                      
1
 Пуглій Володимир Вікторович, аспірант кафедри педагогіки 

Переяслав-Хмельницький державний педагогічний університет імені Григорія Сковороди 

м. Переяслав-Хмельницький, Україна 
 

Анотація. У статті визначається сутність понять: "Технологія", "Педагогічна технологія", "Комп’ютерні технології навчан-

ня", "Сучасний урок", "Інформаційна культура" та їх риси. Обґрунтовується специфіка застосування мультимедійних техно-

логій у процесі професійної підготовки майбутнього вчителя початкової школи. Важливим фактором є науково-технічний 

прогрес, який на даному етапі розвитку неможливий без мультимедійних технологій навчання. На сучасному етапі розвитку 

суспільства мультимедійні технології стали невід’ємною частиною життя людини. Розвиток педагогіки як науки характери-

зується не тільки інноваціями в галузі освіти, а паралельно з технічним розвитком відбувалося інтенсивне впровадження у 

навчальний процес мультимедійних технологій. Все це здійснюється з однією метою: підвищення ефективності навчального 

процесу в цілому й інновацій, які запроваджуються. Одним із головних завдань сьогодення є застосування мультимедійних 

технологій у процесі вивчення більшості навчальних предметів. Автор статті вважає, що основним видом використання му-

льтимедійних засобів навчання є їх інтеграція в навчальний процес у виді цікавих, динамічних, ігрових форм. Учні початко-

вих класів опановують інноватику та одночасно удосконалюють свої знання з певних навчальних предметів комп’ютерними 

засобами. Автор вважає, що впровадження мультимедійних технологій до освітнього простору є властивістю гармонічного 

інтегрування різних видів інформації. Знання майбутнього вчителя початкової школи видів мультимедійних технологій до-

зволяє педагогічно обґрунтовано використовувати потужні дидактичні можливості мультимедіа у початковій ланці освіти, 

що дозволить глибше розвинути резерви дитини, дасть змогу вчителеві працювати творчо, ініціативно, з більшою профе-

сійною майстерністю. 

Ключові слова: професійна підготовка майбутнього вчителя, вчитель початкової школи, у процесі застосування, муль-

тимедійні технології, інформаційні технології, медіа-освітні технології. 

 

Актуальність проблеми полягає в тому, що сьогодні в 

умовах величезних змін у соціальному, економічному 

та політичному житті України постала проблема ра-

дикальної перебудови у сфері освіти та виховання, 

мета якої – формувати конкурентно здібну, творчу 

особистість, яка спроможна до самовизначення, до 

самореалізації та самовдосконалення. Тому навчання 

у сучасній школі має забезпечувати оптимальні пере-

думови для самореалізації особистості школяра, розк-

риття усіх закладених у ній природних задатків, її 

здатності до свободи, відповідальності й творчості.  

Важливим фактором, що визначає характер змін у 

системі освіти, є науково-технічний прогрес, який на 

певному етапі розвитку неможливий без комп'ютер-

них технологій. На сучасному етапі розвитку інфор-

маційного суспільства мультимедійні технології є не 

просто необхідними, але й звичними засобами (рек-

ламні монітори, автомобільні акустичні та навігаційні 

системи, домашні кінотеатри й кінопалаци). Оволо-

діння підростаючим поколінням навичками вільного 

користування засобами мультимедіа в побуті, почи-
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Aspect 

Abstract. The article is devoted to the analysis of the moral and ethical constituent of the personal component of translation compe-

tence. It describes the approaches to defining the notion and determining its structure. It enlightens the newest tendencies in deter-

mining the range of problems covered by this component. The article gives the results of the author’s own research concerning the 

rate of knowledge of moral and ethical principles of translation/interpreting. A questionnaire administered to the five-year students 

showed that most of them have only a vague idea about most of the principles of the moral and ethical component. Thus, only 7.7% 

of respondents answered that an interpreter shouldn’t carry any luggage even if he/she was asked to do so by the employer. Only 

52.3% of respondents know that during the banquet (where the interpreter was invited to work) he/she is not allowed to eat and drink 

alcoholic drinks together with the guests as it’s not the interpreter’s holiday, it’s his/her work. The students also do not know how to 

behave themselves in various situations that may arise during their work. For example, only 67.7% of students know that they 

shouldn’t interpret abusive words in great detail, but should mention that the other party used them. The questionnaire shows the 

need for some pedagogical implications to cover the gap of knowledge of these important aspects in translators’/interpreters’ educa-

tion. Needless to say that further research is needed to find out the most appropriate ways of developing the corresponding teaching 

methodology. 
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